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CratTa npucBsiyeHa OOCMIMKEHHIO HIMELbKOI BIICbKOBOI NEKCUKK, Ska € BaXMBOK CKNAL0BOK NPOMeCinHOi MOBM
BiliCbKOBOCY>X00BUIB. BilicbkoBa TepMIHOMOTis Bifgirpae KnoYoBY Pofb Yy NilaHyBaHHI Ta NPOBEAEHHI BiNCbKOBMX onepa-
LA, @ Takox Npn 0OMiHi iHchopMaLLieto Ta B MPOLECi HABYaHHS.

MerToto Hawwoi cTaTTi € BcebiuHe JocnimKeHHs paxoBoi NEKCHKM B HIMELIbKOMY BiNCbKOBOMY AWCKYpPCi. B cTtaTtTi npoa-
Hani3oBaHo, 30Kpema, CTPYKTYpY Ta PyHKLiOHanbHi 0COBNMBOCTI BiNCbKOBMX TEPMIHIB, X BNAVB Ha MXXMOBHY KOMYHiKaLlito
y BiicbkOBil chepi. Ocobnumsy yBary npuaineHo NMTaHHAM TOYHOCTI Ta OAHO3HAYHOCTI Nepeknaay BiCbKOBUX TEKCTIB, LU0
4acTo € HOPMaTUBHUMMN JOKYMEHTaMM.

Y cTaTTi po3rsHyTo cneundiyHi NekCuYHi 0CoBnMBOCTI BiiCLKOBOTO ANCKYPCY, TaKi Ik BUKOPUCTAHHSI CYMDKHUX MOHSATH
BiICbKOBOI CNpaBK i NOMITUKN, @ TAKOX TEHOEHLIA 40 BUKOPUCTAHHS 3aranbHOI NIEKCUKM 3aMiCTb By3bKOCMeLiani3aoBaHNX
TEPMiHiB. AK NoKa3aB aHani3, HiMeLbK1IA BIICbKOBUI AMCKYPC Mae 0COOMMBI MOBHI XapakTepUCTUKK, BIAMIHHI Big iHLIMX
BMaiB anckypcy. BiH xapakTepnsyeTbCst BUCOKOK HAaCUYEHICTIO TepMiHaMM Ta BUKOPUCTAHHSAM KMiLLOBaHWMX MOBHUX hOpM,
AIKi pernaMeHTyTb BINCbKOBY AiANbHICTb, TakKi K KOMaHaW, OOMOBI JOKYMEHTU, HACTAHOBW, IHCTPYKLT Ta CTaTyTu; Mae sk
pauioHarnbHy, TaK i eMOLHY OLHKY.

Y npoueci focnimpKkeHHs 6yno 3'9coBaHo, Lo HaNbiNbL NOLUMPEHUMIU TEMATUYHUMK TPyMNamMm Y BINCHKOBIN nigcucTemi
Cy4acHOI HiMeLbKOi MOBUM € Taki: 36posi Ta ii YacTuHK, cucTemm 06OPOHM, BIICbKOBA TeXHiKa Ta il cknagoBi; pig BiMChK,
niapo3ainu, popMyBaHHS; BiiCbkoBa TakTMKa Ta CTpaTerii; BilicbkoBa cryxb6a Ta Buaun QisnbHOCTI; BICbKOBI 3BaHHS; Cro-
PAOKEHHS Ta amyHiLis; Ha3BW hopTudikauinHux cnopya TOLLO.

Y cratTi 3pobneHo BUCHOBOK, LLO Mepeknag BiNCbKOBWUX TEKCTiB nMoTpebye AOTpUMaHHS CTaH4apTM30BaHWX GopM,
ycTaneHux BMpagsiB i Kniwe, 3 MeTolo 3abe3nevyeHHs LiniCHOCTI NOBIGOMMAEHHS Ta YHUKHEHHSI BUKPUBIIEHHS 3MiCTY. Takui
niaxig cnpusie NoKpaLLeHHI0 B3aEMOPO3YMiHHSA Ta KOOPAWHALIT il Y BINCbKOBIN | LMBINbHIN cdepax.

Knio4yoBi cnoBa: HiMeLbKWIA BINCbKOBUIN ONCKYPC, BiliCbKOBA MOBa, BiiCbKOBA NEKCKKa, BiiCbKOBUIA TEPMIH, BINCbKO-
BUI nepeknag.

The article is devoted to the study of German military vocabulary, which is an important component of the professional
language of military personnel. Military terminology plays a key role in the planning and conduct of military operations, as
well as in the exchange of information and in the process of training.

The aim of our article is to conduct a comprehensive study of professional vocabulary in German military discourse.
The article analyses, in particular, the structure and functional features of military terms and their impact on interlingual
communication in the military sphere. Particular attention is paid to the issues of accuracy and unambiguity in the transla-
tion of military texts, which are often regulatory documents.

The article examines specific lexical features of military discourse, such as the use of related concepts of military
affairs and politics, as well as the tendency to use general vocabulary instead of highly specialized terms. The analysis
has shown that German military discourse has special linguistic characteristics that differ from other types of discourse. It
is characterized by a high saturation of terms and the use of clichéd language forms that regulate military activities, such
as commands, combat documents, guidelines, instructions and statutes; it has both rational and emotional evaluation.

In the course of the study, it was found that the most common thematic groups in the military subsystem of the modern
German language are the following: weapons and their parts, defense systems, military equipment and its components;
branches of the armed forces, units, formations; military tactics and strategies; military service and activities; military ranks;
equipment and ammunition; names of fortifications, etc.

The article concludes that the translation of military texts requires adherence to standardized forms, established
expressions and clichés in order to ensure the integrity of the message and avoid distortion of the content. This approach
helps to improve mutual understanding and coordination in the military and civilian spheres.

Key words: German military discourse, military language, military vocabulary, military term, military translation.
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[ocranoBka mnpodsemu. JlocmiKeHHS Bild-
CHKOBOI JIEKCUKM BU3HAYAETHCA 11 BAXJIMBOIO POJUITIO
Y CYy4acCHOMY CYCIIUTECTBI, SIKE CTUKAETHCSA 31 3pOCTa-
IOYMMH BiiCHKOBIMH 3arpo3aMd Ta KOH(QIIIKTaMH,
0CcOoONMMBO B KOHTEKCTI CHTyalil B Hallii AEpiKasi.
BiiicekoBuii KOH(MIIKT Ha cxoai YKpaiHu Ta arpecis
3 60Ky Pocii 3Ha4HO BIUTMHYIIH HA PO3BUTOK i aKTHBHE
BHKOPHUCTAHHS BiHCHKOBOI JIEKCHKH B YKPaiHCEKOMY
MeIianpocTopi Ta MOBCAKICHHOMY JKHTTi. BkazaHa
JICKCHKa € KJIIOYOBUM €JeMEHTOM s 3alesre-
YeHHS! e(eKTUBHOI KOMYHiKamii MiK BiHCHKOBHMU
Ta IMBUILHUMH 0co0aMH, BioOpaXkae CoIialib-
HO-KYJIBTYPHU KOHTEKCT 1 AMHAMIYHiI 3MiHU B MOBI.
BuBdeHHS BICHKOBOT JISKCHKH CIIPHSIE TTIOKPATIICHHIO
npodeciiiHoi miATOTOBKH (axiBIliB, 3a0e3Iedye Tod-
HICTb 1 3p0o3yMuIiCTh Nepeaadi iHopmanii B Kpu3o-
BUX CHUTYaIisX, 8 TAKOXK I03BOJISE TIHOIIE 3pO3yMiTH
KYJBTYPHI 0COOIHMBOCTI CYCHIJILCTBA.

OkpiM TOTO, MOCTIIKCHHS BIMCHKOBOI JIEKCUKH
Ma€ BXJIMBE 3HAUCHHS IUIA Mefia, KYpPHAIICTIB Ta
MepeKyafavyiB, sKi BHCBITIIOIOTH MOIil, IMOB’A3aHi
3 BIHCHKOBUMH AisAMu. Lle moromarae yHUKaTH HETo-
PO3YMiHb 1 CIIPUSIE TOYHOCTI Yy BUCBITICHH] KOH(]ITIK-
TiB. AHaJi3 3MiH Ta IHHOBAIIi#l Y BIiCbKOBIH JICKCHIII
JI03BOJISIE BUSIBIIITH HOBI TEHIEHIII{ Y pO3BUTKY MOBU
Ta ajanTarii TepMIHOJOTIi IO CydJacHHX peaii.
TakuM 4MHOM, BBa)KAEMO AOCIHIKCHHS BiliCHKOBOT
JIEKCUKH aKTyaJIbHUM, OCKUIBKH BOHO € HeoOXif-
HUM HE JIMIIE JUIS JIIHCBICTHYHOI HAYKH, aje ¥ JUIst
3a0e3rneueHHs] e(EeKTHBHOI KOMYHIKallii B PI3HUX
npodeciiaux chepax, Mo CIPUATHME TTOKPAICHHIO
B32€EMOPO3YMIHHS Ta KOOpAWHAIII Ml y KPH30BUX
CUTYaIIisIX.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
BignoBigHo 10 aHamizy HayKOBHX JDKEpEs, MOXKEMO
CTBEPIKYBATH, IO BIACHKOBA JIEKCHKA € 00’ €KTOM
YUCJICHHUX JIIHTBICTHYHUX JIOCITIIKEHB, SIK B YKpaiHi,
Tax 1 3a kogoHoM. [IpoOiemamu 3a3Ha4EHOT JIEKCUKH,
il 0COOMUBOCTAMHU 3aliMaNIMCS BITUYM3HSHI HAayKOBII
B. bana6in [1], T. Koponsosa [3], 1. JIuToBueHKO
[4]. 3apyOixkHi JOCHTIHKEHHSI IPEICTaBICH] PAISIMH
TaKuX BUCHHX, K A. MapxkoBcki (A. Markowski) [6],
A. Cnarep (A. Slater) [7]. A. FOct (A. Just) [5] Ta
1HTII.

Merta pocaiizkeHHs. 3 ypaxyBaHHSM BHIIE
CKa3aHOI'0, METOI0 HAIIOl CTarTl € BceOlYHEe JOCIII-
JDKEHHS BIMCHKOBOT JIEKCHKH, 30KpeMa 11 CTPYKTYpH,
(hyHKITIOHATHPHUX OCOOIMBOCTEH Ta BILUTUBY Ha MiX-
MOBHY KOMYHIKAIIif0 Y BIiCBKOBil chepi.

Jns mpoBeneHHs HAIIOTO JOCIiIKEHHS Oyno
BUKOPHCTAHO BIMCHKOBI TEKCTH, HABEACHI Y BiAKpH-
tux [HTepHeT-mKepenax [8; 9].

Buknaag ocHoBHOro marepiaay H0CJigKeHHS.
Y cydacHOMY CBITI, Jie TI00ai3aris Ta Mi>KHAPOIHE
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CHiBpOOITHUITBO Y cepi Oe3rnekn Ta 000poHH HAOY-
BaIOTh BCE OLIBIIOr0 3HAUEHHS, BUBUEHHS BiliCEKOBOI
JIEKCUKU CTa€ HaJ3BUYaliHO BAXKJIMBHUM s 3a0e3Ie-
YeHHs1 ¢()eKTUBHOI KOMYHiKamii MiXK BIHCHKOBHMH
CTPYKTypaMu pi3HHX KpaiH. OmHuM i3 T100aipHUX
BHKJIMKIB € BIHCHKOBI KOH(MIIKTH B rapsSunx TOYKaX
M0 BCHOMY CBITY, IO MOTPeOYIOTH MPaBAWBOTO Ta
aJICKBaTHOTO BUCBITICHHs. BilichkoBa JeKcHKa, sKa
BKJIIouae crnenrivni TepMiHH Ta BUPA3H, € HEBIA €M-
HOIO YaCTHHO TpodeciiHOi MOBU BiCHKOBOCITYK-
OOBIIIB 1 BiZirpa€ KIIOYOBY pOJIb Yy IUTAHYBaHHI Ta
MpOBeIeHH] BIHCHKOBUX orepartiif, oomiHi iHpopma-
Ii€I0 Ta HaBYaHHI. MOBa, SIKOIO OTIHCYIOTHCS MiJliTa-
pU30BaHi Mozii, 4acTo cTae MaHiMyIATUBHUM iHCTpY-
MEHTOM, TOMY BHUOIp JEKCHYHUX OAMHUIb BU3HAYA€E
nparMaTuKy BUCIIOBIIOBaHHS. TakuM YMHOM, JOCIi-
JOKEHHS BIICHKOBOI JIEKCHKH € Ba)KIIMBUM ITHTAHHIM
JHTBICTUYHOI HAyKW 1 MiAKPECIIOE aKTyallbHICTh
LBOTO JOCTiIKEHHS.

B mpotieci mpoBeAeHOT0 MOCIHIHKEHHS Oyi10 3’s-
COBaHO, III0 BifCHKOBA JIEKCHKA € CKJIAJHOIO CHUCTE-
MOI0, sIKa OXOTLTIOE TIOHSITTS, TIOB’sI3aH1 5K 3 TOOYTOM
BIMICHKOBHX, TaK 1 3 IXHIMH CITy>KOOBHUMH 3aBIaH-
HsAMU. BOHa TiICHO MepeIIiTaEThCS 3 TTOBCAKICHHOO
MOBOIO, 1 BICBHKOBI TEpMiHH BCe€ HacTille 3’sBIIs-
I0ThCSL Y MoBJIeHHI. OCOOMMBO aKTHBHO Iie¢ BinOy-
BAETHCS B TEPioj BIHCHKOBOTO KOH(IIKTY, IO MU
i MOXKEMO CITOCTEpiraTé ChOoromHi B YkpaiHi. Tomy
cucTeMaTm3allis, Kiacugikamis Ta JOCTiIKCHHS
MPOIIECIiB YTBOPEHHS 1 TOIIMpPEHHS BKa3aHOI JIeK-
CHUKH € JOLIUILHUMH Ta HEOOXITHUMHU.

Panime BiiicChKOBY MOBY BBasKaJId MPOCTO CIIELi-
aJlbHUM CIIOBHHKOBHM 3aIlacoM, TOB’SI3aHUM 3 BiM-
cbkoBOIO ceporo. Himempka mocmimauiss A. FOct
BU3HaJana II caM€ TaKHM «CJIIOBHHKOBHUM 3aIlaCcOM,
KU HAJIEKUTh BIHCHKOBiH Cdepi», BIIMIHHUHA Bif
COJIJIaTCHKOi MOBH CBOIM CIeLiai30BaHUM Xapak-
TEpOM 1 BIACYTHICTIO PO3MOBHUX BHpa3iB 3 Ka3za-
pmeHoro XutTTH [5, ¢. 10]. OmHak BapTo 3ayBaXKuTH,
10 CHOTOMHI ITI0 MeiHiIito BKe He MOKHA BBaXKATH
MOBHOIO, OCKIIbKM BOHA 3BOJUTH BIHCHKOBY MOBY
JMIIe A0 CIEeLiaJbHOro CIOBHHMKOBOTO 3amacy i He
BpaxoBYy€ IHII BaXKIIMBi aCMEKTH, Taki SIK CHCTEM-
HO-JIIHTBICTUYHI, KOMyHIKaTHBHI Ta TEKCTOBI.

Ha mamry mymky, 6ipI1 TOYHE BHU3HAYEHHS MPO-
MOHYy€E iHMIa HiMenbKa aociimauisg A. Crmarep, sxa
3a3Hayae, MO0 BIiHiChKOBA MOBAa OXOILTIOE BCI YCHI
Ta MHCHMOBI BUCIIOBIIOBAaHHS, IO TOXOASTh 3 Bild-
CBKOBOTO CEpEelOBHINA, MAlOTh CIELialbHUI CIIOB-
HUKOBHH 3amac Ta HOPMH, 1 Mpu3HaveHi it (axiB-
miB. BilicbkoBa MOBa HeE 130JIbOBaHa, a B3aEMOJIIE
3 3araJTbHOBXHBAHOIO MOBOIO, IHIIMMH ()aXOBHMH Ta
COJIaTCHKOI0 MOBaMH. BoHa mpu3HadeHa il 9iTKoi
Ta OZHO3HAYHOI KOMYHIKallii, 3HaYHOI0 MIpOIO CITH-
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paeThCsl Ha BCTAHOBIIEHY TEPMIHOJOTIIO, SIKa BHKO-
PHCTOBYETHCSI B HaKa3zax, KOMaH/ax, 3BiTax 1 paji-
OTIOBIIOMJICHHSIX. BkazaHa TepMIHOJIOTISI TOYHO
BH3HAYa€, XTO, KOJH 1 110 Mae pobutH [7, c. 2-3].

[Tonscekuit MoBo3HaBenb A. MapKkoBChKH BBa-
A€ TEPMIH «BIMCHKOBA MOBaY CKJIaHUM 1 MiJIKpeC-
JIO€, 10 T HAUM 3a3BUYail po3yMilOTh CIIeliaib-
HUN CIIOBHUKOBUI 3amac, SKUi BUKOPUCTOBYETHCS
y BificbKOBi# cdepi. [Ipore gocmigHUK HAaroIoIIyE,
110 BiliChKOBa MOBa HE € OKPEMOIO JIHTBiICTHYHOIO
CHUCTEMOIO, aJKe OiNbIIICTh ii rpaMaTHYHUX Tpa-
BUJ 30iraroThCs 13 3arajJbHOBKHBAHOIO MOBOIO,
a BIAMIHHOCTI B OCHOBHOMY IPOSBIISIIOTHCS B JIEK-
cumi ta ¢paseonorizmax. Ha i#ioro mymKky, Bii-
ChKOBY MOBY TO4YHimIe Oyigo 0 Ha3WBaTH «BiHCHKO-
BHUM CIIOBHUKOM 1 ()pa3eosiorie€oy, aje BU3HAE, 110
e CKJIaIHO A po3yMiHHS. A. MapKoBCbKUI HE
3TOJIEH TAKOX 3 TEPMIHOM «BIHCHKOBHIA JKaproH»,
AKui nependagae HeopManbHE CHIIKYBaHHS 1032
ciyx00r0 [6].

VYkpaincekuii HaykoBenb B. bamabin 3a3Ha-
Yae, M0 BIHCHKOBA JIEKCHKA € YHIKQJIBHHUM BHIIOM
BY3bKOCIICIiaTI30BAHUX TEPMiHIB, OCKUIBKH BOHA
BUKOPUCTOBYETbCSL K B OQilliHO-IIIOBOMY, TaK
1 B HAyKOBO-TEXHIYHOMY CTHJII MOBH. Bkaszana Jek-
CHKa BKJTIOYAE HE JINIIIE TEPMiHH, 0 TIOB’ sI3aHi 3 Biii-
CHKOBMMH ITOHATTSMH, aje M 1HIII CJIOBA, SIKI 4acTo
€ CTHJIICTHYHUMH CHHOHIMaMH IUX TepMiHiB. Tomy,
Ha JyMKY HayKOBIIS, HaliBakye MepeKIaaaTH Ti Biii-
ChKOBI TEPMIHOJIOTIUHI OJMHHUII, SIKi OMUCYIOTh CIie-
nudigHi peanii, BiACyTHI B iHIIi# Kpaini [1].

[ling BifiCBKOBMM TEpMiHOM OUTBIIICTE HAyKOB-
LiB PO3YMiIOTh CII0BO a00 (hpasy, 110 BUKOPUCTOBY-
€TBbCS Ui TO3HAYCHHS KOHKPETHOTO BiliCBKOBOTO
00’ekta a00 TOHATTS B OQiUIHHOMY BiHCHKOBOMY
crinkyBaHHI. OCHOBHUMH XapaKT€pPUCTUKaMHU Biii-
CHKOBOTO TEPMIiHY € UiTKE BU3HAUCHHS, CHCTEMHICTbD,
OJTHO3HAYHICTh, HEUTPAJBHICTh Y CTHJII Ta BHUCOKA
iHpopmarusHicTs. ompaBaa, 1i XapaKTepUCTUKU
(YHKIIOHYIOTH TUTBKM B MEXKax CIeLiani3oBaHol
TEPMIHOJIOTIYHOT CUCTEMH. SIKIIO TEPMiH BUXOIUTH
3a MeXI i€l cucTeMu, BiH BTpadae CBOi crienugpidHi
BJIACTUBOCTI 1 CTAa€ YacTUHOIO 3arajJlbHOBXXHMBAHOI
MoBH [4, c. 38].

VYkpaincbka MoBo3HaBuls [. JIMTOBUEHKO, siKa
JOCHIKY€E YKpaiHCBKY BIMCHKOBY TEPMiHOCHUCTEMY,
KJacu(iKye BICHKOBY TEPMIHOJIOTIIO 32 CEeMaHTHY-
HHAM 3MIiCTOM, C(hepor0 BUKOPHCTAHHS Ta Ha OCHOBI
ICTOPHUKO-JIEKCUKOJIOTIYHUX aCTeKTiB [4].

BBaxaemo, 1110 B CEMaHTUYHOMY aCIEKTi TepMi-
HOJIOT1YHI OJMHUL BiCHKOBOI MiICHCTEMH Cy4acHOT
HIMEILKOI MOBH MOXHa TakoX Kiacu(ikyBaTu Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI TPYIIH, Cepell SIKUX HaiOIbII
TIOIIMPEHUMH € TaKi:
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1. 30pos Ta 1i dacTWHH, CHUCTEMH 000-
pOHH, BilicbKOBa TexHiKa Ta iI CKJIAIOBi, Hampu-
knan: der Flammenwerfer —  6ocnemem,
das Radarsystem — paoapna cucmema, das

Luftverteidigungssystem — cucmema npomunogi-
mpanoi oboponu, die Panzerabwehrrakete — npo-
mumankoea paxema, die Kamikaze-Drohne
OpoH-Kamikaosze.

2. Pix BilichbK, migpo3ninu, GopMyBaHH:, HAMPH-
knan: die Sanititstruppe — meouuna cuyoicoa, die
Pioniereinheit — inowcenepni siticoxa, das Bataillon —
bamanviion, die Panzertruppen—mankoeieiticoka, die
Infanterie — nixoma, die Fallschirmjiger — napauwiy-
mucmu-oecanmuuxu, die Militidrpolizei — siticoxkosa
noniyis, die Luftlandetruppe — nosimpsino-oecanmui
siticoka, die Aufklirungstruppe — po3gioysanvhi
giticvKa.

3. BilicbkoBa TakTHKa Ta cTparerii, Hanpukian: der
Hinterhalt —3acioxa, die Guerillataktik — napmu3zan-
cvka maxkmuxka, die Gegenoffensive — konmpracmyn,
die Blitzkriegfithrung — cmpameeis Onuckaguunoi
sitinu, die elektronische Kampffiihrung — padioe-
JNleKmpoHHa bopomvoa.

4. BiiicbkoBa Ciry>k0a Ta B JisSUTBHOCTI, HATIPH-
knan: die mobile Schnelleinsatzgruppe — nepecysna
epynawsuokoeopeazysanusi, der Fernmeldeverkehr—
36’30k, der Wachtdienst — eapmosa cuyoicoa, der
Marsch—mapui, der Hinterhalt—3acioxa, die Logistik—
nocicmuxa, die Versorgung — nocmauanms.

5. BilicpKkoBI 3BaHHA, HaTPUKIIAI; der
Obergefreite — cmapwuii psioosuti, der General —
eenepan, der Unteroffizier — monoowuil cepoicanm,
der Feldwebel — cepoicaum, der Generalmajor —
eenepan-maiop, der Stabsgefreite — cmapuuii psoo-
suti, der Major — maiiop, der Gefreite — psoosuil.

6. CopsypKeHHST Ta aMyHillis, Hanpukiam: der
Plattentriger — niumonocka, die Schutzweste — 6po-
nedcunem, die Schutzbrille — 3axucui oxynsapu, der
Nachtsichtgeriit — npunao wuiunoco 6auenns, der
Helm — wonom, das Tarnnetz — macxysanvha cimka.

7. Hazu doprudikaniiHux criopys, Hampukia:
der Bunker — Oynxep, der Schiitzengraben — okon,
die Festung — popmeys, die Schanze — yxpinnenns,
Gdopmudpikayivinuii eéan, das Minenfeld — minne
none, der Unterstand — oOninoasic, yxpumms, die
Schiitzenstellung — cmpineyvka nozuyis.

Kpim Toro, I. JluToBueHKo neTanbHO aHAII3ye
PI3HOMaHITHI TPyNH TEPMiHIB, IO € XapaKTepPHUMHU
JUIL  YKpaiHCBKOi BiHCBHKOBO-TIONITHYHOI JIEKCHKH.
Cepen HUX BHIUISIOTHCS TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUIL,
SIK1 OXOIUTIOIOTH TIOCAAM B YPSIi Ta MOJTITHYHI MMapTii,
JIepKaBHI OpraHu, MXKHAPOIHY TOIITHKY, FOPUAHYHI
Ta €KOHOMIYHI acCIleKTH, a TaKoK CYyTO BifCHKOBI
noHATTs [4, ¢. 147]. 3a aHanoriero 3 kinacudikariero
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YKpaiHChbKOT MOBO3HABUIII MOXXEMO 1 B HIMENbKii
BIICHKOBil TepMiHOCHCTEM] BHIUINTH TakKi TPyHH
TEePMIHIB:

1. [locagu B ypsai Ta momiTH4HI maprii: der
Verteidigungsminister — minicmp o0opoHu, der
Prisident — npesuoenm, der Staatssekretir — Oep-
arcasenuti cexpemap, die Bundeskanzlerin — xan-
ynepxa ®PH, der SPD-Kanzlerkandidat — xanou-

oam y kauyaepu 8io Coyian- OemoxpamuuHoi napmii

Himeuuunu, der Innenminister — minicmp enympiui-
HIX cnpas.

2. HepxaBHi opranu: der Bundestag
bynoecmae, die Bundesbank — @edepanvruti 6anx
Himeuuunu, die Landesregierung — Yps0 szemii
(aominicmpamueroi oounuyi nooiny Himeuuunu),
der Verfassungsschut; — Koncmumyyitinuti 3axucm
(cyoicoa, wo 3abe3neuye KOHCMUmyyitHu nopsi0oK
i bopembvcsi 3 eKCmpemizmMom).

3. Mixnapongna mnoxituxa: der Botschafter —
nocorn, der Diplomat — ounnomam, die Internationale
Organisation — MmidcHapoOHa opeauizayis (Hanpu-
knao, Eeponeticoxuti  Cows, HATO, OOH),
die Aussenpolitik — 306niwns nonimuxa, der
Internationale Vertrag — midxcuapoona yzooa, der
UNOVertreter — npeocmasnux OOH.

4. OpuauuHi Ta EKOHOMIYHI acriektw: die
Korruption — kopynyis, die Rechtssprechung —
cyooyuncmeo, die Wirtschaftspolitik — exonomiuna
nonimuxa, die Insolvenz — nennamocnpomodicHicmo,
die Steuerhinterziehung — yxunenws 6i0 cniamu
nooamkis, das Patentrecht — namenmmne npaso.

5. Cyro BilickkoBi TOHATTS: die Waffe — 30pos,
die Armee — apmis, der Kriegsgefangene — siticvro-
sonononenutl, die Militirstrategie — giiicoxosa cmpa-
meeis, die Luftabwehr — npomunosimpsina obopona,
die Militirbasis — siiicokosa 6a3za, die Militirische
ﬁbung — glucvkosi nasuaunus, die Schlacht — 6umea,
die Taktik — maxmuxa.

VYkpainceka gocrigaunsg T. KopomboBa Takoxk
3BepTa€ yBary Ha Te, IO BIMCBKOBUI AHMCKypC
Mae crenu@iuHi JIGKCHYHI OCOOJUBOCTI, TaKi sK
BUKOPHCTAHHS TOHATH, MOB’S3aHUX 3 BiHICHKOBOIO
CIIPaBOIO 1 TONITHUKOIO, & TaKOX TEHICHIIO IO
BHKOPHCTAHHS 3arajlbHUX TEPMiHIB 3aMiCTh BY3b-
KocHeniaaizoBaHux. BoHa mikpecitoe BaXKINBICTh
HECUCTEMHOTO CIIPUHHATTS MOHATh Y BiHCBKOBOMY
muckypci. Ha nmymky T. KoponboBoi, BilickkoBHiA
IACKYpC Ma€e 0COOIMBI MOBHI XapaKTEPUCTHKH, Bif-
MiHHI BiJ iHIINX BHIB AWCKYpCy. BiH xapakrepu-
3YETHCSl BUCOKOIO HACHUYCHICTIO TEPMiHOJIOTIYHIUMHU
OJIMHUIISIMUA T4 BUKOPUCTAHHSM KIIIIOBAaHUX (OpM,
AK1 perIaMeHTYIOTh BIiCbKOBY HiSUTbHICTh, TAKUX SIK
KOMaH]I, 00MOB1 JOKYMEHTH, HACTAHOBH, IHCTPYK-
mii Ta cTaTyT. BificChKOBHIA TUCKYPC BU3HAYAETHCS
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SIK CHCTeMa KOHIIETITIB, IO Bif0OpaxaroTh peabHi
Ta ysBHI 00’€KTH, ABHIIA Ta IX B3a€MOIII0 y Biii-
CBKOBIH cdepi, i Mae SIK palioHaNbHY, TaK i €MO-
[iliHy owWiHKy. 3aco0u BHpakeHHS 3a0e3MedyloTh
KOMYHIKAIiI0 MiX 4JieHaMH BiHCHKOBOTO CITiBTOBa-
PHCTBa 1 3 30BHIIIHIM CBITOM Yy Pi3HHX CHTYaIisX
[3, c. 379-380].

BiiicekoBuii mepekman 1moao  (QyHKIiOHAb-
HOI Ta KOMYHIKaTHBHOI CHPSMOBAHOCTI € OJHHM
i3 BH/IB CICI[aJIbHOTO MEpeKaay Ta rmependadae
YCHUH 1 MICEMOBHH TEPEKIIaj] TEKCTIB, MO MICTSThH
BIICEKOBY JIEKCHKY. BapTo miIKpecnuT, o HajI-
3BHYAMHO BAXJIMBHMH IIPH TeEpeKnaii BiHCHKOBUX
TEKCTIB € TOYHICTh Ta ONHO3HAYHICTb, BiACYTHICTbH
XyAOKHIX 3ac0o0iB BHPAa3HOCTI, OCKIIBKH BKa3aHi
TEKCTH 4YacTo € HOPMATUBHUMH JIOKYMECHTaMH.
MOXXYTh OyTH OCHOBOIO ISl BOEHHHX Iili a00 Bax-
muBUX pimreHb. [lepexnagadi MOBHHHI TOTpUMYBa-
TUCSI CTaHAAPTU30BaHUX (OpM 1 ycTaJeHUX BHpa-
3iB, IO HE XapaKTepHO AJISl iHIIUX BUIIB IUCKYPCIB.
BiiicbkoBUil Tepekiia]] BUMarae TOYHOTO BHOODY
TEPMIHIB 1 YyHHKAa€ BHUKOPHUCTAaHHS CTHIIICTHYHO
3a0apBIIEHUX JEKCUYHUX OIMHHIb Y TMCbMOBHX TEK-
CTax, Xoua TakKa JIEKCHKa MOXKE BHKOPHCTOBYBAaTHCS
B YCHOMY MOBJICHHI.

TepmiHOCHCTEMA HIMEUBKOI BiHCHKOBOT JICKCUKH
MICTUTh 3HauHy KUIBKICTh TEpMIiHIB-peaiii, SKUX
HEMa€ B YKpaiHCBKil MIACHOCTI 1 TOMY JUIsl HUX HE
ICHye 3aralbHONPUHHATAX YKPATHCHKUX TepMi-
HiB-eKkBiBasleHTIB (Hanpukian: der Alarm-Hangar —
aHeap sunvomy no mpueosi). BkazaHi TepMiHU Hal-
BaXKUe MiANAIOThCS Tepekiaay 1 g ix mepemadi
3a3BHYail 3aCTOCOBYIOTH Taki meToau [2, ¢. 100]:

JocmiBaUil TIepeKiIaa: KOJIM TEPMIHH TIepe-
KIIaJafoTh OyKBalbHO, 30epiraroum iXHE 3HAYEHHS
(nanpuxnan, der Flammenwerfer — eocnemem; die
Panzerabwehrrakete — npomumanxosa paxkema ).

TpaHcmiTepalisi: KoJu TEPMiHU MEPEAAIOTHCS 32
JOTIOMOTOI0 3BYKIB MOBHU Mepekiaay (Harpukiaf,
der Feldwebel — envogebens, cepocanm; der
Oberstleutnant — obepcmietimenanm, niONOIKOG-
HUK, suuje BilicbKoge 36aHHs 0Qiyepcvro2o cKaady
6 36poiinux cunax Himeuuunu).

TpanckpuOyBaHHs 3 MepekiagoM ado 6e3 HbOro:
KOJTM TePMiHU MEPEAaroThcsa Y 3By4aHHI MOBU OpH-
riHary 3 mepekiagoM abo 0Oe3 (Hampukian, der
Brigadier — Opucaoup, xomaumoup Kopnycy, cmap-
wull wmabnul oiyep wgetiyapcovroi apmii; der
Portepeeunteroffizier — cmapwuii ynmep-oghiyep
y 36potinux cunax Himeuuunu.

OnrcoBuUit METO: KOJTH TEPMiHHU MIEPEKIATAI0THCS
3a JIOTIOMOTOIO OIHUCY, OCKIIBKH YiTKHX BiIIIOBiIHHU-
KiB HeMae (Hanpukinan, der Panzerzerstorer — camo-
XiOHa apmunepilicbka yYCmaHo8Ka O 3HUWEHHs
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manxie; die Blitzkriegfiihrung — cmpameeis ~ BiiCbKOBHI AUCKYPC Ma€ crieiuivHi JISKCHIHI 0CO-
oniykpiey (cmpamezisi OAUCKABUUHOT BilIHU). ONMUBOCTI, Taki SK BUKOPUCTAHHS CYMIKHUX TIOHSTH

BapTo Takox 3ayBa)KWUTH, IO BIHCHPKOBHU NIHC-  BIHCHKOBOI CIIPaBH 1 MONITHKH, a TAKOXK TEHIICHIIIIO
Kypc Mae crienuidHy CTPYKTYpY, SKa OXOILTIOE SK  JIO BUKOPUCTaHHS 3arajbHUX TEPMiHIB 3aMiCTh By3b-
CHUHTAaKCHYHI KOHCTPYKILii, TaKk 1 MMCbMOBe O0OpM-  KOCHeLiani3oBaHuX. BiH XapakTepu3y€eThCsl BUCOKOIO
nennst. [lepeknanayi moBuHHI 30epiraTv TICHUH 3B’5- ~ HACHYCHICTIO TEPMiHAMH Ta BUKOPHCTAHHSAM KJIIIIIO-
30K 3 OpUTIHAILHUM TEKCTOM, JIOTPUMYBATHCS CTaH-  BaHUX MOBHHUX (hOpM, SIKi PETIaMEHTYIOTh BiICBKOBY
IapTU30BaHUX (OpM, yCTaJeHWX BUpa3iB 1 Kiimie,  MisTBHICTh. TakuM YHHOM, TepeKsaj BiCHKOBHX
1100 3a0€e31eYnTH MUTICHICTE IIOBIIOMIICHHS. TEKCTIB TOTpedy€e TOYHOCTi, OJHO3HAYHOCTI Ta

BucHoBKH i mepcneKTHBH MOAAJIBINUX J0CHI-  JOTPUMaHHs CTaHAAapTU30BaHUX (opMm, o 3ade3me-
JKeHb. Y3arajibHIOIOUM BUIICHABEACHE, MOXEMO  4YYE IUTICHICTh MOBIIOMIICHHS. Takuil miaxia crpus-
CTBEPIUKYBAaTH, IO JOCTIJKEHHS BIMCHKOBOI JIEK-  THME MOKPAIEHHIO B3aEMOPO3YMIiHHS Ta KOOPAHMHA-
CHKH Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS B Cy4aCHOMY CBITi, e il mii y BIHCHKOBIH 1 TUBLIBHIN chepax.
mrobamizamiss Ta MIKHApOIHE CITIBPOOITHHIITBO BBakaemo, 110 mojanbmIi JOCIiPKEHHS Y BKa3a-
y chepi Oe3nexn i 06opoHn HaOyBaroTh Bce Oifb-  Hiif rayry3i MaroTh 30CEpeAUTHCA Ha J€TaIbHOMY aHa-
moi Bard. BilicbKkoBa TEpMIHOJOTISI € HEBIA'€MHOIO  JIi3i CTPYKTYPHHUX OCOONHMBOCTEH BiCBKOBHX TEpMi-
YaCTUHOIO MpodeciitHol MOBHU BiHCHKOBOCTYKOOBIIIB  HIiB Ta iX Mepekyaay Ha YKpaiHCbKy MoBy. OcoOIuBy
Ta BiIrpae KIIOYOBY POJIb Yy IUIAaHYBaHHI Ta MPOBE-  YBary BapTo MPHALTHTH po3poOIli METOMK JIIsl HaB-
JIEHH] BIHCHKOBHUX oTiepariiii, oOMiHi iHpopMaIliero Ta  4aHHS BIMCHKOBHX IepeKiIamadiB Ta (axiBIliB, IO
HaBdaHHI. JlocmiKeHHs 11 CTpYKTypH, QYHKIIOHAB-  MPAIIOIOTh Y chepi BilichKOBOT KOMYHIKaIlii, 3 METOIO
HUX 0COONMBOCTEH 1 BIUIMBY Ha MXKMOBHY KOMYyHi-  TOKpalleHHs iX mpogeciiiHoi miAroToBku Ta 3a0e3-
Kallito 103BoJisie 3a0e3neunTy e()eKTHBHY KOMYHIKa-  TI€YEeHHS TOUYHOCTI 1 3p03yMUIOCTi Niepeaadi iHpopma-
LiI0 MiX BIHCHKOBUMH CTPYKTYpPaMH Pi3HHX KpaiH.  IIii B KDH30BUX CHUTYaIisX.
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